
SERIE 7000

DOVE
NASCE 
OGNI

GIORNO Esiste un’isola dove  
il giorno rinasce nella 
nostra casa; un piccolo 
spazio domestico  
e quotidiano collegato 
con le energie che 
attraversano il Mondo 
e che guidano il Futuro.



Dove nasce ogni giorno. Per convenzione internazionale, ogni nuovo giorno  
nasce sull’isola di Tonga, 13 ore prima rispetto al meridiano di Greenwich.  
Esiste però anche un’isola dove il giorno rinasce nella nostra casa; un piccolo spazio domestico 
e quotidiano collegato con le energie che attraversano il Mondo e che guidano il Futuro. 
Nel mondo della sostenibilità, la tecnologia e le prestazioni emergono attraverso dati e numeri, 
come nei processi virtuosi. In quel piccolo spazio, forse più che domestico, c’è però anche 
un altro elemento, legato agli altri ma diverso come l’atomo di ossigeno nella formula H2O. 
Qualcosa contenuto nelle misure, ma che richiede almeno una parte di interpretazione: 
l’orizzonte può essere l’infinito oppure una linea di 40.076 Km, dipende dai punti di vista. 
Il giorno si apre in un punto ben preciso, lì dove i pensieri sono gocce e gli angoli soluzioni. 
La bellezza, si direbbe, è il posto dove nasce ogni mattino. 

Where every day begins.  
By international convention, every 
new day begins on the Island of 
Tonga, 13 hours earlier than the 
Greenwich meridian. However, it 
also exists an island where the day 
reborn in our home; a small domestic 
and daily place connected with the 
energies that cross the World and 
that guide the Future. In a sustainable 
world, technology and performance 
come into light through data and 
numbers, as in the virtuous processes. 
However, in that tiny space, perhaps 
more than domestic, there is also 
another element, tight with the 
others but different like the oxygen 
atom in the H2O formula. Something 
contained in the dimensions, that 
requires at least in part interpretation; 
the horizon can be infinite or it can 
be a line of 40.076 Km, depends on 
the point of views. The day begins in 
a very precise place, there, where the 
thoughts are drops and the angles 
are solutions. The beauty, one would 
say, is the place where every morning 
it is born. 

Où elle naît chaque jour.  
Pour convention internationale, 
chaque nouveau jour naît sur 
l’île de Tonga, 13 heures avant 
comparativement au méridien de 
Greenwich. Il existe tout de même 
une île où le jour renaît dans notre 
maison ; un petit espace domestique 
et quotidien lié aux énergies 
qui traversent le Monde et qui 
conduisent le Futur. Dans le monde 
de la durabilité, la technologie et les 
performances émergent à travers 
des données et des chiffres, comme 
dans les processus vertueux. Dans 
ce petit espace, peut-être plus que 
domestique, il y a aussi un autre 
élément, lié aux autres mais différent 
comme l’atome d’oxygène dans la 
formule H2O. Quelque chose contenu 
dans les mesures, mais qui demande 
au moins une partie d’interprétation: 
l’horizon peut être l’infini ou une ligne 
de 40.076 km, ça dépend de points 
de vue. Le jour s’ouvre dans un point 
bien précis, là où les pensées sont 
gouttes et les coins solutions. 
La beauté, on pourrait dire qu’elle soit 
la place ou chaque matin prend sa 
naissance. 



GREEN 
IS
SOME
COLORS

A tale scopo negli ultimi anni sono stati attivati processi 
di tipo economico e gestionale che ci hanno permesso 
di accelerare il percorso di transizione ecologica e 
di rigenerazione delle risorse, coinvolgendo l’intero 
sistema di produzione, gestione, distribuzione e 
vendita. Un percorso in piena evoluzione, ma già 
attestato dalle certificazioni del sistema-azienda: il 
riconoscimento alla responsabilità e all’affidabilità 
di un’azienda che interpreta la sostenibilità come 
materia vitale della propria mission. Per gestire la 
complessità delle richieste, ottimizzare la velocità di 
consegna e la prontezza nell’assistenza, per esempio, 
abbiamo espanso esponenzialmente le combinazioni 
dei profili e dei vetri, avendo sempre a disposizione i 
semilavorati. Un processo circolare virtuoso in cui, ogni 
giorno, nei nuovi magazzini automatizzati vengono 
predisposti 3.000 colli di cabine doccia finite, pronte 
per la spedizione in Italia e nel Mondo.

La capacità di ingegnerizzare il progetto sfruttando 
tutte le risorse nel modo più corretto possibile e 
in ogni fase del processo rende possibile ridurre al 
minimo l’impatto ambientale, per corrispondere 
alle esigenze di tutela dell’ecosistema globale, in un 
ambiente in rapida trasformazione. Un processo 
lungo e articolato che coinvolge ciascun anello del 
sistema Vismaravetro: dall’ottimizzazione delle risorse 
alla riduzione delle emissioni nell’atmosfera, dalla 
gestione dei rifiuti all’ottimizzazione nel ciclo delle 
acque (oggi riutilizzate al 99%). Al nostro impegno 
ecologico contribuisce in maniera essenziale anche 
la stessa natura dei prodotti, basata su materie prime 
ampiamente recuperabili e rinnovabili – prime fra 
tutte il vetro e l’alluminio –, che si prestano pertanto 
a essere riutilizzate più volte, alimentando un ciclo 
virtuoso potenzialmente senza fine. 

La visione globale di Vismaravetro affonda le proprie 
radici in un territorio unico al mondo come la Brianza: 
una parte della “città infinita” (come venne definita 
circa vent’anni fa) dove la distanza  è sempre stata 
relativa e i cui valori spesso anticipano quelli dei 
modelli sostenibili più attuali. Un luogo dove il lavoro 
offre sempre enormi competenze, alimentando un 
continuo scambio di conoscenze che costituisce un 
vero legante sociale.

    

Esigenza che non è diminuita nel periodo della 
“distanza sociale”, anzi: si è accentuata. La riscoperta 
dell’altro a cui siamo oggi chiamati tutti ci invita a 
ridefinire le basi della comunicazione della nuova 
stagione di transizione digitale e culturale. Talvolta il 
messaggio può precedere il progetto: per noi, essere 
“sostenibili” ogni giorno significa anche questo. 

Vismaravetro è stata tra le prime aziende ad aderire 
all’impegno della sostenibilità, producendo cabine doccia 
che si misurano con i diversi aspetti di questo grande 
obiettivo. Crescere nell’efficienza dei processi ancor 
prima che nella capacità produttiva: la cultura d’impresa 
che anima tutte le nostre scelte è frutto di questa scelta 
strategica, attuata più di 30 anni fa, in deciso anticipo 
sui tempi. Una presa di posizione netta e coraggiosa, 
compiuta in favore di una crescita più consapevole e 
finalizzata non solo al fatturato, ma al miglioramento 
nella modalità e nella velocità di produzione, nonché 
di distribuzione e servizio al cliente. Da quel momento 
nasce l’obiettivo di offrire una specifica “capacità di 
servizio”, affinando la nostra vocazione progettuale e la 
propensione ad accogliere le esigenze degli utenti.

Per una doccia 
naturalmente sostenibile 

OLTRE A ESSERE UNA 
TENDENZA E UN DOVERE 
ECOLOGICO,  ECONOMICO  
E SOCIALE, L’ADESIONE ALLA 
FILOSOFIA GREEN PUÒ OGGI 
ESSERE CONSIDERATA  
UN IMPEGNO CULTURALE.  
PER VISMARAVETRO LA 
SOSTENIBILITÀ È UN IMPEGNO  
CHE SI CONFRONTA 
QUOTIDIANAMENTE  
CON TUTTE LE SFUMATURE 
DELLA BELLEZZA.

Per noi, la “città dei 15 minuti” 
–  il modello ideale di città sostenibile, 
basato sullo spostamento a piedi o in 
bicicletta – più che un’idea astratta è 
l’immagine dei nostri dipendenti che ogni 
mattina arrivano al lavoro in bicicletta, 
e che a pranzo vanno a casa a mangiare. 
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Vismaravetro was one of the 
first companies to embrace a 
commitment to sustainability by 
producing shower enclosures that 
put their strength against the various 
aspects of this huge goal. Growing 
in the efficiency of processes even 
before in production capacity: the 
business culture that inspires all 
of our choices is the result of this 
strategic choice implemented over 
30 years ago, well ahead of times. It is 
a clear and courageous stance taken 
to foster a more knowledgeable 
growth aimed not only at increasing 
revenues, but at improving 
the methods and the speed of 
production, as well as distribution 
and service provided to the 
customer. It was from that time that 
the goal of offering a specific “service 
capability” was born, refining our 
design vocation and our propensity 
to accommodate user needs. 

For this purpose in the past few 
years economic and management 
processes have been established, 
allowing us to speed up the 
ecological transition and the resource 
regeneration path involving the 
entire production, management, 
distribution and sales system. An 
evolving path, already documented 
by company-system certifications: 
the recognition of the responsibility 
and reliability of a company that 
interprets sustainability as a vital 
matter of its mission. To handle the 
complexity of the requests, optimise 
delivery speed and readiness to 
provide assistance, for example, we 
have exponentially expanded the 
combinations of profiles and glazing 
as we always have the semi-finished 
products available. It is a virtuous 
circle process in which every day 
3,000 packs of finished shower 
enclosures are stocked in the new 
automated warehouses, ready for 
shipment in italy and around the 
world.

The ability to engineer the project 
while utilising all the resources as 
correctly as possible and in every 
process phase makes it possible to 
minimise environmental impact 
to meet with the requirements to 
protect the global ecosystem in a 
rapidly transforming environment. 
It is a lengthy and complex 
process involving every unit of 
the vismaravetro system: from 
optimisation of the resources 
to reducing emissions into the 
atmosphere, and from waste 
management to optimisation in the 
water cycle (99% reused today). The 
very nature of the products makes 
an essential contribution to our 
ecological commitment, as it is based 
on fully recoverable and renewable 
raw materials - first and foremost 
glass and aluminium - that lend 
themselves to being reused several 
times, fostering a potentially endless 
virtuous cycle.

Vismaravetro’s global vision is deep-
rooted in a territory which is unlike 
any other in the world, brianza, a part 
of the “infinite city” (as it was called 
about 20 years ago) where distance 
has always been relative and whose 
values often anticipate those of the 
most topical sustainable models. This 
is a place where work always offers 
enormous skills, feeding a continual 
exchange of knowledge forming a 
real social binding agent.

This propensity to meet mutual 
requirements did not diminish 
during the “social distancing” period, 
but instead it became accentuated. 
The rediscovery of the other to 
which we are all called today invites 
us to redefine the foundations of 
communication of the new season 
of digital and cultural transition. 
Sometimes the message can come 
before the project: for us, being 
“sustainable” every day means this 
as well.

IN ADDITION TO BEING  
A TREND AND AN ECOLOGICAL, 
ECONOMIC AND SOCIAL 
DUTY, EMBRACING THE 
GREEN PHILOSOPHY CAN BE 
CONSIDERED A CULTURAL 
COMMITMENT  
THESE DAYS.
AS VISMARAVETRO SEES 
IT, SUSTAINABILITY IS A 
COMMITMENT THAT  
WE TAKE UPON OURSELVES  
EVERY DAY WITH ALL  
THE FACETS OF BEAUTY.

For a naturally sustainable shower

In our opinion, the “15-minute city” - the ideal 
sustainable city model based on mobility by walking 
or biking - is more than an abstract idea. It is the 
image of our employees who arrive at work every 
morning by bike, and who go home to eat lunch.
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Vismaravetro a été l’une des premières 
entreprises à s’engager en faveur de la 
durabilité, en fabriquant des cabines 
de douche qui tiennent compte des 
différents aspects de ce grand objectif. 
Améliorer l’efficacité des processus 
avant d’améliorer la capacité de 
production : la culture d’entreprise 
qui anime toutes nos décisions est le 
fruit de ce choix stratégique effectué 
il y a plus de 30 ans, avec beaucoup 
d’avance sur notre temps. Une prise 
de position affirmée et courageuse 
en faveur d’une croissance plus 
éclairée et tournée non seulement 
vers le chiffre d’affaires, mais aussi 
vers l’amélioration des modes et de la 
vitesse de production, de distribution 
et du service client. C’est ainsi qu’a 
vu le jour notre envie d’offrir une « 
capacité de service » spécifique, en 
perfectionnant notre approche de la 
conception et en répondant au mieux 
aux exigences de nos clients.

Pour cela, des processus économiques 
et de gestion ont été mis au point 
ces dernières années, ce qui nous a 
permis d’accélérer notre parcours 
de transition écologique et de 
régénération des ressources, en 
impliquant l’ensemble du système 
de production, de gestion, de 
distribution et de vente. Un parcours 
en pleine évolution mais déjà attesté 
par les certifications de notre modèle 
d’entreprise : la reconnaissance de la 
responsabilité et de la fiabilité d’une 
entreprise qui place la durabilité au 
cœur de sa mission. Pour gérer la 
complexité des demandes, optimiser 
les délais de livraison et la rapidité de 
l’assistance, nous avons par exemple 
grandement élargi les combinaisons 
de profilés et de vitres, en nous 
appuyant toujours sur les produits 
semi-finis. Un modèle circulaire 
vertueux à travers lequel 3 000 colis 
renfermant les cabines de douche 
finies sont préparés chaque jour, prêts 
à être envoyés en italie et dans le 
monde entier.

La capacité de concevoir le projet en 
exploitant toutes les ressources de 
la façon la plus correcte possible et 
lors de chaque étape du processus 
permet de réduire autant que possible 
notre impact environnemental, 
afin de protéger l’écosystème d’un 
environnement qui ne cesse de se 
transformer. Un processus long qui 
concerne chaque maillon du système 
vismaravetro : de l’optimisation 
des ressources à la réduction des 
émissions, en passant par la gestion 
des déchets et l’optimisation du cycle 
de l’eau (aujourd’hui réutilisée à 99 
%). La nature des produits est cruciale 
pour notre engagement écologique 
; ceux-ci sont réalisés au moyen de 
matières premières grandement 
récupérables et recyclables (en 
premier lieu le verre et l’aluminium) 
qui peuvent être réutilisées plusieurs 
fois, ce qui permet de créer un cycle 
vertueux potentiellement infini.

La vision globale de vismaravetro 
puise ses racines dans un territoire 
unique au monde : la province de la 
brianza, une partie de la « ville infinie 
» (comme elle fut surnommée il y a 
près de vingt ans), où la distance a 
toujours été relative et dont les valeurs 
anticipent souvent les modèles 
les plus actuels en matière de 
développement durable.

Un lieu où le travail offre toujours 
d’énormes compétences, en 
alimentant un échange continu de 
connaissances qui représente un 
véritable lien social. 

Un penchant à aller à la rencontre 
des exigences de chacun qui n’a 
pas diminué durant la période de 
la « distanciation sociale », bien au 
contraire : il s’est accentué. Aujourd’hui, 
nous sommes appelés à redécouvrir 
les autres et à redéfinir les bases de la 
communication à l’ère d’une nouvelle 
transition numérique et culturelle. 
Parfois, le message peut précéder le 
projet : pour nous, c’est aussi ça être « 
durables » chaque jour.

EN PLUS D’ÊTRE UNE TENDANCE 
ET UN DEVOIR ÉCOLOGIQUE, 
ÉCONOMIQUE ET SOCIAL, 
L’ADHÉSION À LA PHILOSOPHIE 
« VERTE » PEUT ÉGALEMENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉE AUJOURD’HUI 
COMME UN ENGAGEMENT 
CULTUREL.
POUR VISMARAVETRO, 
LA DURABILITÉ EST UN 
ENGAGEMENT QUI SE 
CONFRONTE CHAQUE JOUR À 
TOUTES LES FACETTES DE LA 
BEAUTÉ.

Pour une douche naturellement durable 

Pour nous, la « ville du quart d’heure » (le modèle 
idéal d’une ville durable, basé sur les déplacements 
à pied ou à vélo) est plus qu’une idée abstraite, c’est 
l’image de nos employés qui viennent au travail à 
vélo chaque matin et qui rentrent chez eux chaque 
midi pour manger.
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Teoria dell’evoluzione 
domestica
Vismaravetro e il futuro

IL 2022 DI VISMARAVETRO INTERPRETA 
L’ATTUALITÀ COME UN DESIDERIO DI CASA 
NELLA CASA. IL CORPO È LO SPAZIO, IL TEMPO LA 
FORMA, L’EVOLUZIONE DELLE CABINE DOCCIA 
UN PROCESSO FATTO DI SOSTENIBILITÀ E 
RICERCA, TECNOLOGIA E TRADIZIONE, CULTURA 
E PROGETTUALITÀ. IL NOSTRO PROGETTO SI APRE 
OGNI GIORNO, IN OGNI NUOVA DOCCIA.  

MAGAZZINI AUTOMATIZZATI, SUPERFICI 
COMPLESSE, PANNELLI A LEVITAZIONE 
CONTROLLATA. SOLUZIONI CHE SONO GIÀ 
REALTÀ PER VISMARAVETRO: IMPRESA PER 
CUI “4.0” SIGNIFICA INNOVAZIONE; “14001” 
CERTIFICAZIONE AMBIENTALE E “5 (ANNI)” 
GARANZIA DI QUALITÀ. PAROLE CHE GUARDANO 
AL FUTURO, NUMERI CHE LO COSTRUISCONO. 

Theory of the home evolution
Vismaravetro and the future

Vismaravetro’s 2022 interprets 
current times as a desire for a home 
within the home the body is space, 
time is shape, the evolution of 
the shower enclosures a process 
made of sustainability and research, 
technology and tradition, culture and
design. our project opens up every 
day, in every new shower.

Automated warehouses, complex 
surfaces, controlled levitation panels: 
solutions that are already a reality for 
vismaravetro, a company for which 
“4.0” means innovation; “14001”, 
environmental certification and 
“5 (years)”, guaranteed quality.
These words look to the future, with 
numbers to build it.

Théorie de l’évolution domestique
Vismaravetro et le futur

L’année 2022 de vismaravetro 
interprète l’actualité comme une 
envie de maison au sein de la maison.
le corps est l’espace, le temps la 
forme, l’évolution des cabines 
de douche un processus fait de 
durabilité et de recherche, de 
technologie et de tradition, de culture 
et de conceptualité. notre projet se 
renouvelle chaque jour, avec chaque 
nouvelle douche.

Entrepôts automatisés, surfaces 
complexes, panneaux à sustentation : 
des solutions qui sont déjà une 
réalité pour vismaravetro; une 
entreprise pour laquelle « 4.0 » est 
synonyme d’innovation, « 14001 » de 
certification environnementale et 
« 5 ans » de garantie de qualité.
Des mots qui regardent vers l’avenir, 
des chiffres qui le construisent.

02 /
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Pesante come il marmo, 
leggero come l’acqua
Vetro: materia, tecnologie, trattamenti 

FLESSIBILE NELLE APPLICAZIONI E LEGGERO 
ALLA VISTA, IL VETRO SI COMBINA CON MATERIALI 
DALLE DIVERSE PROPRIETÀ FISICHE E PERCETTIVE. 
ASSOCIANDO LA LINEARITÀ E LA PUREZZA 
DELLE FORME ALLE INFINITE POSSIBILITÀ DELLE  
FINITURE, I PANNELLI E I PROFILI ESALTANO 
I RIFLESSI DELLE SUPERFICI E LE QUALITÀ 
DELL’IMMAGINE.

PUÒ VIBRARE O ANNULLARSI, FLETTERSI O 
ANDARE IN MILLE PEZZI, ESSERE TRASPARENTE 
E OFFRIRE SICUREZZA,  PROTEGGERE L’INTIMITÀ 
ALLA VISTA E APRIRSI ALLA FANTASIA. 
TEMPERATO IN SPESSORE MONOLITICO O 
STRATIFICATO, IL VETRO È LA MATERIA DELLE 
POSSIBILITÀ, L’ACQUA SOLIDA CHE SCOLPISCE 
IL NOSTRO SPAZIO.

Heavy as marble, light as water
Glass: material, technologies, treatments

Flexible in applications and light to 
the eye, the glass is combined with 
materials having different physical 
and perceptive properties. 
The panels and profiles exalt the 
reflections of the surfaces and the 
qualities of the image by associating 
linearity and pureness of shapes with 
an infinite selection of finishes.

It can vibrate or vanish, bend or 
end up in a thousand pieces, be 
transparent and offer security, 
protect intimacy from the sight and 
open itself up to the imagination. 
Tempered in a monolithic or 
laminated thickness, glass is the 
material of possibilities, the solid 
water that shape up our space.

Lourd comme le marbre, léger 
comme l’eau
Verre : matériau, technologies, 
traitements 

Polyvalent au sein des applications 
et visuellement léger, le verre 
s’associe à des matériaux présentant 
d’autres propriétés physiques 
et sensorielles. en associant la 
linéarité et la pureté des formes 
aux innombrables possibilités des 
finitions, les panneaux et les profilés 
subliment les reflets des surfaces 
et la qualité des détails.

il peut vibrer ou s’effacer, se plier 
ou être en mille morceaux, être 
transparent et offrir de la sécurité, 
protéger l’intimité visuelle et s’ouvrir 
à l’imagination. qu’il soit trempé, 
monolithique ou stratifié, le verre est 
un matériau offrant d’innombrables 
possibilités, c’est l’eau solide qui 
sculpte notre espace.

04 /La misura del comfort

The measure of comfort

Although responding to the 
complexity of a wet room with 
millimetric precision, Vismaravetro 
shower enclosures offer boundless 
comfort. every solution, calibrated 
down to the finest detail, is able to 
generously receive even the simplest 
gesture.

The variable height and width 
of the fixed and moveable panels 
allow every spatial and technical 
layout to be interpreted.
This is how Vismaravetro pushes  
customisation of the format beyond 
the very concept of standard, 
amplifying all the possibilities of the 
project.

La mesure du confort

Tout en répondant avec une grande 
précision aux exigences des espaces 
humides, les cabines de douche 
Vismaravetro offrent un confort sans 
égal. chaque solution, soignée dans 
les moindres détails, sait accueillir de 
manière chaleureuse les gestes les 
plus simples.

Les dimensions des panneaux fixes 
et mobiles, qui varient en hauteur et 
en largeur, permettent d’interpréter 
chaque environnement en fonction 
de l’espace et des solutions 
techniques. Vismaravetro repousse 
ainsi les limites de personnalisation 
des formats et décuple toutes les 
possibilités liées aux projets.

PUR RISPONDENDO CON PRECISIONE 
MILLIMETRICA ALLE COMPLESSITÀ DI UN 
AMBIENTE BAGNATO, LE CABINA DOCCIA 
VISMARAVETRO OFFRONO UN COMFORT SENZA 
MISURA. OGNI SOLUZIONE, CALIBRATA FIN 
NEL PIÙ PICCOLO DETTAGLIO, SA ACCOGLIERE 
GENEROSAMENTE ANCHE IL PIÙ SEMPLICE 
GESTO.

LE DIMENSIONI VARIABILI IN ALTEZZA E 
LARGHEZZA DEI PANNELLI FISSI E APRIBILI 
PERMETTONO DI INTERPRETARE OGNI ASSETTO 
SPAZIALE E TECNICO. VISMARAVETRO SPINGE 
COSÌ LA PERSONALIZZAZIONE DEL FORMATO 
OLTRE IL CONCETTO STESSO DI STANDARD, 
AMPLIFICANDO TUTTE LE POSSIBILITÀ DEL 
PROGETTO. 

03 /
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The experience it has gained 
in these 75 years has allowed 
Vismaravetro to take models such 
as Series 7000 to design perfection. 
this is a system of sliding shower 
enclosures with 6-mm-thick glass 
doors and small profiles, adaptable 
to different situations - recessed, 
in a corner and against the 
wall - and able to cover a wide 
range of measurements.

L’expérience acquise au cours 
de ses 75 ans a permis à Vismaravetro 
de perfectionner ses modèles, 
comme la Série 7000 : un gamme 
de cabines de douche coulissantes 
avec portes en verre d’une épaisseur 
de 6 mm et des profilés de petites 
dimensions, adaptée à différentes 
situations, dans un angle, une niche 
ou en applique, et disponible en de 
nombreuses tailles.

CRISTALLO  
04 - Trasparente

PROFILO  
21 - Argento Lucido

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
21 - Bright Silver

VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ  
21 - Argent Brillant

L’ESPERIENZA MATURATA IN QUESTI 75 ANNI HA 
PERMESSO A VISMARAVETRO DI PORTARE ALLA 
PERFEZIONE PROGETTUALE MODELLI COME SERIE 7000: 
UN SISTEMA DI CABINE DOCCIA SCORREVOLI, CON ANTE 
IN VETRO DI SPESSORE 6 MM E PROFILI DI DIMENSIONI  
RIDOTTE, ADATTABILE IN DIVERSE SITUAZIONI, IN 
NICCHIA, AD ANGOLO E A PARETE, E IN GRADO DI 
COPRIRE UNA VASTA GAMMA DI MISURE. 
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CRISTALLO  
04 - Trasparente

PROFILO  
21 - Argento Lucido

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
21 - Bright Silver

VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ  
21 - Argent Brillant
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CRISTALLO  
04 - Trasparente

PROFILO  
21 - Argento Lucido

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
21 - Bright Silver

VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ 
21 - Argent Brillant

Le porte di Serie 7000 scorrono 
grazie ad un sistema di carrelli con 
cuscinetti a sfera, fissati sul vetro e 
sostenuti da un profilo di dimensioni 
ridotte progettato per sostenere la 
porta senza flessioni o cedimenti dati 
dal peso dell’anta stessa. 
Inoltre, grazie a un elemento che 
agisce sulla guarnizione inferiore, la 
porta risulta facilmente sganciabile 
e le consuete operazioni di pulizia 
quotidiana si possono eseguire con 
semplicità e rapidità. 

The doors of Serie 7000 slide thanks 
to a ball bearing slider system, fixed 
to the glass and supported by a 
reduced size profile designed to 
support the door without bending 
or sinking from the weight of the 
door itself.
Moreover, an element that acts 
on the bottom seal makes the 
door easy to release and normal 
everyday cleaning operations can be 
performed simply and quickly.

Les portes de la Série 7000 
coulissent grâce à un système de 
chariots avec roulements à billes, fixés 
au verre et soutenus par un profilé de 
petites dimensions conçu pour 
soutenir la porte sans que celle-ci ne 
s’affaisse sous son propre poids. 
De plus, grâce à un élément qui 
intervient sur le joint inférieur, la porte 
est facile à décrocher et le nettoyage 
quotidien peut s’effectuer 
simplement et rapidement.
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Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

design Centro Progetti Vismara

Serie 7000 is a collection of sliding 
shower cabins that represents the 
synthesis of the experience gained 
in years of design and production of 
shower enclosures. 
The doors flow through a system 
of ball bearing fixed to the glass 
and supported by a slim but 
dimensioned profile to support the 
door. 
Serie 7000 is a complete 
programme, suitable for a wide 
range of sizes. It can be used in 
niche, corner or wall designs.

Serie 7000 est une collection de 
cabines de douche coulissantes 
qui matérialise notre expérience et 
notre savoir-faire aquit au cours de 
nombreuses années de recherche, 
de dévelopement et de production 
d’appareils sanitaires destinés à 
la douche. Les portes coulissent 
grâce à un système de chariots à 
roulements à billes, fixés au verre 
et soutenus par un profilé aux 
dimensions réduites, mais étudié 
pour soutenir la porte sans flexions.
Serie 7000 est un programme 
complet, adapté à une vaste gamme 
de dimensions.  On l’utilise pour des 
solutions en niche, en angle et en 
applique.

La parte inferiore  è caratterizzata 
da un profilo di dimensioni 
estremamente ridotte posizionato 
sotto alle ante scorrevoli. Questo 
può essere rimosso, a discrezione 
dell’utilizzatore, in fase di 
installazione (in quest’ultima 
ipotesi, la tenuta all’acqua è 
nettamente inferiore).

The lower part is equipped with 
a profile of extremely reduced 
size, with the possibility of non-
installation in the passage under 
the door (pay attention as to this 
assumption the water tightness 
is reduced) 

La partie inférieure est equipée 
d’un profilé aux dimensions 
extrêmement réduites, avec 
l’option de ne pas l’installer sous 
la porte, dans la zone du passage. 
(Attention: dans cette hypothèse, 
la tenue à la projection d’eau sera 
diminuée).

SERIE 7000 È UNA COLLEZIONE DI CABINE DOCCIA SCORREVOLI CHE 
RAPPRESENTA L’ESSENZA DELL’ESPERIENZA MATURATA IN ANNI 
DI PROGETTAZIONE E PRODUZIONE DI CABINE DOCCIA. LE PORTE 
SCORRONO GRAZIE AD UN SISTEMA DI CARRELLI CON CUSCINETTI 
A SFERA, FISSATI SUL VETRO E SOSTENUTI DA UN PROFILO DI DIMENSIONI 
RIDOTTE, MA DIMENSIONATO PER SOSTENERE SALDAMENTE LA PORTA 
SENZA FLESSIONI.
SERIE 7000 È UN SISTEMA COMPLETO, ADATTABILE AD UNA AMPIA 
GAMMA DI MISURE, ED UTILIZZABILE PER SOLUZIONI IN NICCHIA, 
AD ANGOLO E A PARETE.

SERIE 
    7000
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Le porte sono appese al 
binario superiore per mezzo 
di carrelli fissati direttamente 
al vetro. 

The doors hung on the top 
track through trolleys fixed 
directly to the glass.

Les portes sont suspendues 
au rail supérieur grâce aux 
chariots fixés directement au 
verre. 

SERIE 7000 NICCHIA

La maniglia all’interno ha 
un semplice pomolo, per 
facilitare la manutenzione 
quotidiana del vetro.

The handle on the inside has 
a simple knob, to facilitate 
the daily maintenance of the 
glass. 

La poignée à l’intérieur a un 
simple bouton, pour faciliter 
l’entretien quotidien du verre.

NICCHIA
RECESS
NICHE 

ZN
ZN: 92÷182 cm - h 200 cm
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SERIE 7000 ANGOLO

ZN+ZP
ZN: 92÷182 cm - h 200 cm
ZP*

TONDA AD ANGOLO
QUADRANT
QUART DE ROND

SERIE 7000 TONDA

PARETINA
SIDE PANEL
PETITE PAROI 

* su misura / on measure / sur mesure 

ZT
ZT80: 78÷81 cm (R=50) - h 195 cm
ZT90: 88÷91 cm (R=50) - h 195 cm
ZT100: 98÷101 cm (R=50) - h 195 cm

ZD
ZD79: 68÷70x88÷90 (R=38) - h 195 cm
ZD81: 78÷80x98÷100 (R=38) - h 196 cm

ANGOLO
CORNER 
ANGLE

ZA+ZA
ZA: 60÷120 cm - h 200 cm

ZN+ZG
ZN: 92÷180 cm - h 200 cm
ZG: 30÷100 cm - h 200 cm

ZQ+ZF
ZQ: 92÷180 cm - h 200 cm
ZF: 30÷100 cm - h 200 cm

26 __ 2726 __ 27
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PARETE
3-SIDED 
PAROI

La porta è guidata 
in basso grazie a un elemento 
che scivola nella guarnizione 
inferiore, facilmente 
sganciabile per una rapida e 
quotidiana manutenzione.

The door is guided 
thanks to a sliding 
element in the lower gasket, 
easily detachable for a rapidly 
and daily maintenance.

La porte est conduite en 
bas grâce à un élément qui 
glisse dans le joint inférieur, 
facilement ouvrable pour un 
entretien rapide et quotidien.
tägliche Reinigung leicht 
ausgehakt werden kann.

SERIE 7000 PARETE

ZG+ZQ+ZF
ZG: 30÷100 cm - h 200 cm
ZQ: 92÷180 cm - h 200 cm
ZF: 30÷100 cm - h 200 cm

ZA+ZA+ZG
ZA: 60÷120 cm - h 200 cm
ZG: 30÷100 cm - h 200 cm

28 __ 2928 __ 29
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FINISHING
APPLICATION /
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01
Stampato Chiaro
Obscure Glass
Granité Clair

04
Trasparente
Transparent
Trasparent

12
Extrachiaro 
Extra-light 
Extra-claire

07
Grigio
Clear Grey
Gris

03
Bronzo
Clear Bronze
Bronze

11
Kathedral

08
Satinato
Satin
Satiné

14
Extra-chiaro Satinato
Extra-light Satin
Extra-clair Satiné

29
Madras Nuvola

19
Madras “Pavè”

06
Riflettente
Reflecting
Réfléchissant

10
Extra-reflex

99
Cristallo Custom
Custom Glass
Verre Custom

I colori riprodotti sono indicativi e possono differire leggermente da quelli reali.
The colours reproduced are indicative and may slightly differ from the original ones.
Les couleurs reproduites sont purement indicatives et peuvent différer légèrement de celles originales.
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84 
Rame Bond 
verniciatura con smalti epossidici bonderizzati 

Bond Copper 
painting with bonderized epoxy enamels 

Cuivre Bond 
peinture avec des émaux à poudre bonderisés

32 
Bronzo Satinato 
finitura ottenuta mediante ossidazione anodica 

Satin Bronze  
finish by anodic oxidation 

Bronze Satiné 
finition par oxydation anodique

05	 rif RAL 3000  

Rosso 
smaltatura epossidica con  
effetto lucido

Red 
finish by painting with epoxy enamels, glossy 
effect

Rouge 
émail poudre à effet brillant

07	 rif RAL 1014 
Giallo 
smaltatura epossidica con  
effetto lucido

Yellow 
finish by painting with epoxy enamels, glossy 
effect

Jaune 
émail poudre à effet brillant

10	 rif RAL 9001 
Pergamon 
smaltatura epossidica con  
effetto lucido

finish by painting with epoxy enamels, glossy 
effect

émail poudre à effet brillant

11 	 rif RAL 7040 
Grigio  
smaltatura epossidica con effetto lucido

Grey 
finish by painting with epoxy enamels, glossy 
effect

Gris  
émail poudre à effet brillant

21  
Argento Lucido 
finitura ottenuta mediante ossidazione anodica 

Bright Silver 
finish by anodic oxidation 

Argent Brillant 
finition par oxydation anodique

31 
Argento Satinato 
finitura ottenuta mediante ossidazione anodica 

Satin Silver  
finish by anodic oxidation 

Argent Satiné 
finition par oxydation anodique

61  
Finitura Acciaio Spazzolato 
finitura ottenuta mediante ossidazione anodica su 
base alluminio 

Brushed Steel Finish 
finish by anodic oxidation on aluminium 

Finition Acier Brossé 
finition par oxydation anodique de l’aluminium 

12	  rif RAL 6019 

Verde 
smaltatura epossidica con  
effetto lucido

Green 
finish by painting with epoxy enamels, glossy 
effect

Vert 
émail poudre à effet brillant

13	 rif RAL 5024 
Azzurro 
smaltatura epossidica con  
effetto lucido

Light blue 
finish by painting with epoxy enamels, glossy 
effect

Bleu azur 
émail poudre à effet brillant

14 	 rif RAL 9003 
Bianco  
smaltatura epossidica con effetto lucido

White 
finish by painting with epoxy enamels, glossy 
effect

Blanc  
émail poudre à effet brillant

15	 rif RAL 9016 
Bianco Opaco 
smaltatura epossidica  
con effetto opaco 

Matt White 
finish by painting with epoxy enamels, mat effect 

Blanc Mat 
émail poudre à effet mat

09	 rif RAL 9005 
Nero Matt 
finitura ottenuta mediante ossidazione anodica 
con effetto opaco 

Matt Black 
finish by anodic oxidation, matt effect

Noir Mat 
finition par oxydation anodique, à effet mat

39 
Metal Gun 
finitura ottenuta mediante verniciatura con smalti 
epossidici 

finish by painting with epoxy enamels

finition obtenue par peinture aux émaux à poudre

38 
Moka 
finitura ottenuta mediante verniciatura con smalti 
epossidici 

finish by painting with epoxy enamels

finition obtenue par peinture aux émaux à poudre
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Standard decorations
Décorations standards

PERSONAL GLASS

Il nome dice quasi tutto: Personal Glass, la nuova idea di Vismaravetro che esalta la fantasia e la creatività. 
Personal Glass offre un vasto catalogo di motivi e decori e, soprattutto, la possibilità di riprodurre sulla 
cabina doccia l’immagine fotografica preferita attraverso un file ad alta risoluzione.

The name says it all: Personal Glass, the new Vismaravetro concept that embodies imagination and 
creativity. Personal Glass offers an extensive catalogue of patterns and decorations and, most importantly, 
the option of reproducing a selected photographic image on the shower enclosure using a  
high-resolution file. 

Le nom dit presque tout: Personal Glass, la nouvelle idée de Vismaravetro qui exalte l’imagination et 
la créativité. Personal Glass offre un vaste catalogue de motifs et de décors et, surtout la possibilité de 
reproduire sur la cabine de douche votre image photographique préférée à travers un fichier à haute 
résolution.

D50
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

P50
Personal Glass

A50
Acidatura
Acidifying
Dépoli à l’acide

D51
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

P51
Personal Glass

A51
Acidatura
Acidifying
Dépoli à l’acide

D52
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

P52
Personal Glass

A52
Acidatura
Acidifying
Dépoli à l’acide

P70
Personal Glass

D54
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

P54
Personal Glass

P56
Personal Glass

D55
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

D60
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

D61
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

Utilizziamo molteplici tecnologie per decorare e personalizzare i vetri delle nostre cabine doccia: 
Serigrafia: applicazione mediante telaio serigrafico di speciali smalti vetrificabili, cotti a 700°C e inalterabili. Sono 
realizzabili decori monocromatici con basso grado di personalizzazione. 
Personal Glass: applicazione mediante stampante digitale di speciali smalti in esacromia vetrificabili, cotti a 700°C e 
inalterabili. Sono realizzabili decori monocromatici o colorati, ad altissimo grado di personalizzazione.
Acidatura: satinatura mediante erosione con acido. Processo artigianale vetrario di squisita fattura realizzato a 
mano.

We use multiple technologies to decorate and customize the glass of our shower enclosures:
Serigraphy also known as Silkscreen printing: application by means of a silk-screen frame of special vitrifiable 
enamels, baked at 700°C and unalterable. Monochromatic decorations with a low degree of customization are 
achievable.
Personal Glass: application by digital printer of special vitrifiable enamels, baked at 700° C and unalterable, 
Monochromatic or coloured decorations with a very high degree of customization are achievable.
Acidifying: by etching erosion. Hand-crafted glassworker’s exquisite workmanship.

Nous utilisons plusieurs technologies pour décorer et personnaliser le verre de nos cabines de douche: 
Sérigraphie: réalisation grâce à l’utilisation d’un cadre en sérigraphie d’émaux vitrifiables spéciaux, cuits à 700 °C et 
inaltérables. Adapté pour décorations monochromes simples.
Personal Glass: réalisation grâce à l’utilisation d’une imprimante numérique d’émaux spéciaux en couleurs 
vitrifiables, cuits à 700°C et inaltérables. Adapté pour décorations monochromes ou colorées réalisées avec un 
très haut degré de personnalisation.
Dépoli à l’acide: effet satiné obtenu par érosion à l’acide, réalisé 
à la main avec une haute technique artisanale.
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Alcune finiture non sono 
disponibili su tutte le collezioni. 
Verificare la disponibilità sul sito.

Some finishes are not available 
on all collections. Check 
availability on the web site.

Certaines finitions ne sont 
pas disponibles sur toutes 
les collections. Vérifier la 
disponibilité sur le site.
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Virgola facilita tutte le operazioni di 
pulizia e di manutenzione del vetro. 

Virgola makes all glass cleaning 
and maintenance operations easy. 

Virgola facilite toutes les opérations 
de nettoyage et d’entretien des 
glaces. 

sm
f

Sistema di Montaggio Facile
È un sistema brevettato che 
consente il posizionamento 
ideale dei pannelli e impedisce 
la fuoriuscita dell’acqua.

Easy mounting system 
It is a patented system allowing an 
ideal positioning of the panels and 
avoiding the water leak.

Système de Montage Facile 
Système breveté qui sert de gabarit 
pour le positionnement idéal 
des panneaux, tout en assurant 
l’étanchéité.

Trattamento preventivo anticalcare.
Il vetro trattato con TPA facilita la 
pulizia del calcare.

Treatement preventing limescale.
The glass treated with TPA helps 
elimination of limescale.

Traitement Préventif Anticalcaire.
La glace traitée avec TPA facilite 
l’élimination du calcaire.
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Tutti i prodotti sono garantiti per 
24 mesi dalla data di acquisto. 
Vismaravetro estende fino a 5 anni 
la garanzia sulle rotture dei cristalli, 
con l’esclusione di rotture causate 
da impatto, urti durante il trasporto 
o movimentazione manuale degli 
elementi in fase di installazione.

All the products are guaranteed 
for 24 months from the date of 
purchase. Vismaravetro extends 
the guarantee in case of breaking 
of the glass panels up to 5 years, 
with the exclusion of shattering 
caused by impact, collisions during 
transportation or handling during 
installation.

Tous les produits sont garantis 
pour 24 mois à compter de la date 
d’achat. Vismaravetro étend à cinq 
ans la garantie sur les ruptures de 
verre, à l’exception des ruptures 
dues aux heurts et aux chocs 
subis pendant le transport ou le 
déplacement manuel des éléments 
pendant l’installation.
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La qualità certificata
The certified quality
La qualité certifiée

UNI EN 14428
UNI EN 12150/1863
ISO 14001
ISO 9001
ISO 14025 
UNI EN 15804 - EPD
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Vismaravetro srl

20843 Verano B. (MB) Italy
via Furlanelli, 29
tel. +39 0362 992244
info@vismaravetro.it
www.vismaravetro.it

Vismara France
info@vismarafrance.com 
www.vismarafrance.com 
 
Vismara España
espana@vismaravetro.it
www.vismaravetro.es

Vismara Belgio
info@vismaravetro.be
www.vismaravetro.be

I colori riprodotti sono indicativi 
e possono differire leggermente 
da quelli reali. 

The colours reproduced are 
indicative and may slightly differ 
from the original ones. 

Les couleurs reproduites sont 
purement indicatives et 
peuvent différer légèrement 
de celles originales.
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